
248 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates X.GP. 

18. 10. 1963 

Regierungsvorlage 

Abkommen zwischen der Republik österreich 
und dem Königreich der Niederlande über die 
gegenseitige Anerkennung und Vollstreckung 
von Iterichtlichen Entscheidungen und öffent
lichen Urkunden auf dem Gebiet des ZiviI-

und Handelsrechtes 

Verdrag tussen de Republiek Oostenrijk en 
he't Koninkrijk der Nederlanden betreffende 
de wederzijdse erkenning en tenuitvoer
legging van rechterlijke beslissingen en au
thentieke akten op het gebied van het burger-

lijk recht 

Der Bundespräsident der Republik österreich De Bondspresident van de Republiek Oosten-
und Ihre Majestät die Königin der Niederlande, rijk en Hare Majesteit de Koningin der Neder

landen, 

Von dem Wunsche geleitet, die gegenseitige 
Anerkennung und Vollstreckung von in Zivil
und Handelssachen gefällten gerichtlichen Ent
scheidungen sowie von öffentlichen Urkunden zu 
sichern, 

Haben beschlossen, zu diesem Zwed, ein Ab
kommen zu schließen und haben zu Bevoll
mächtigten ernannt: 

Der Bundespräsident der Republik österreich: 

Herrn Dr. Cl aus Winterstein, außerordent
lichen und bevollmächtigten Botsd1after der Re
publik Österreich im Königreich der Nieder
lande, 

Ihre Majestät die Königin der Niederlande: 
Herrn Dr. H. R. van Houten, Staatssekretär 

für auswärtige Angelegenheiten. 

Die nach Austausch ihrer in guter und gehöri
ger Form befundenen Vollmachten folgende 
Bestimmungen vereinbart haben: 

Artikel 1 

(1) Dieses Abkommen ist aufdie von den ordent
lichen Gerichten der Hohen Vertragschließenden 
Teile in vermögens rechtlichen Angelegenheiten 
gefällten Entscheidungen anzuwenden. 

(2) Für die Anwendung des Abkommens sind 
die österreichischen Arbeitsgerichte den ordent
lichen Gerichten gleichgestellt. 

(3) Unter "vermögensrechtliche Angelegen
heiten" sind für die Anwendung des Abkommens 
auch gesetzliche Unterhaltsansprüche zu ver
stehen. 

De wens koesterende om de wederzijdse er
kenning en tenuitvoerlegging van in burgerlijke 
zaken gegeven rechterlijke beslissingen alsmede 
van authentieke akten te re gelen, 

Hebben besloten te dien einde een verdrag te 
sluiten en hebben tot Hun Gevolmachtigden 
benoemd: 

De Bondspresident van de Republiek Oosten
rijk: 

De Heer dr. Claus Winterstein, Buitengewoon 
en Gevolmachtigd Ambassadeur van de Republiek 
Oostenrijk in het Koninkrijk der Nederlanden, 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 
De Heer dr. H. R. van Houten, Staatssecretaris 

van Buitenlandse Zaken. 

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm be
von den volmachten te hebben uitgewisse1d, de 
volgende bepalingen zijn overeengekomen: 

Artikel 1 

(1) Dit Verdrag is van toepassing op beslissingen, 
die in vermogensrechte1ijke zaken door de gewone 
gerechten van de Hoge Verdragsluitende Partijen 
zijn gegeven. 

(2) Voor de toepasing van dit Verdrag worden 
de Oostenrijkse "Arbeitsgerichte" met gewone 
gerechtem op een lijn geste1d. 

(3) Onder "vermogensrechte1ijke zaken" wor
den voor de toepassing van dit Verdrag ook 
wettelijke onderhoudsvorderingen verstaan. 
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2 248 der Beilagen 

(4) Unter "Entscheidungen" sind für die An
wendung des Abkommens zu verstehen: alle Ent
scheidungen, ohne Rücksicht auf ihre Benennung 
(insbesondere vonnissen, beslissingen in kort 
geding, beschikkingen, arresten, dwangbevelen, 
Urteile, Zahlungsbefehle, Zahlungsaufträge, Be
schlüsse), welche in Angelegenheiten der streitigen 
oder der außerstreitigen Gerichtsbarkeit ergan
gen sind; ausgenommen sind jedoch: 

a) EntsCheidungen im Konkursverfahren, 1m 
Ausgleichsverfahren und im Verfahren des 
Zahlungsaufschubes; 

b) einstweilige Verfügungen; 
c) Entscheidungen der Strafgerichte über zivil

rechtliche oder handelsrechtliche Ansprüche; 
d) Entscheidungen niederländischer Gerichte, so

weit darin ein Schuldner zur Zalilung eines 
Geldbetrages an den Gläubiger für den Fall 
verurteilt worden ist, daß der Schuldner seiner 
Verpflichtung zu einer Handlung oder Unter
lassung nicht nachkommt (dwangsom), es sei 
denn, daß der verwirkte Geldbetrag durch 
eine weitere Entscheidung ein:es niederländi
schen Gerichtes festgesetzt ist. 

Artikel 2 

(1) Die von den Gerichten eines der Hohen 
Vertragschließenden Teile gefällten Entscheidun
gen werden im Gebiet des anderen anerkannt, 
wenn sie die folgenden Voraussetzungen erfüllen: 

a) Die Entscheidung muß von einem im Sinne 
des Artikels 3 dieses Abkommens zuständigen 
Gericht gefällt worden sein; 

b) die Entscheidung muß rechtskräftig sein; 

c) die Parteien müssen gesetzmäßig vertreten 
gewesen oder im Falle einer Versäumnis
entscheidung gesetzmäßig geladen worden 
sein; handelt es sich um einen Zahlungsauf
trag, einen Zahlungsbefehl oder einen "dwang
bevel", so muß die Entscheidung demjenigen, 
gegen den sie erlassen worden ist, gesetzmäßig 
zugestellt worden sein; 

(4) Onder "beslissingen" worden voor de toe
passing van dit Verdrag verstaan: alle beslissingen, 
hoe ook genaamd (zoals vonnissen, beslissingen 
in kort geding, beschikkingen, arresten, dwang
bevelen, Urteile, Zahlungsbefehle, Zahlungsauf
träge, Beschlüsse), gegeven in zaken van eigen
lijke of oneigenlijke r.echtspraak, met uitzon
dering evenwel van: 

a) beslissingen inzake faillissement, akkoord en 
surseance van betaling; 

b) voorlopige maatregelen; 
c) beslissingen van de strafrechter omtrent bur

gerrechteli jke vorderingen; 
d) beslissingen van Nederlandse gerechten voor

zover daarbij een schulden aar veroordeeld iso 
tot betaling van een dwangsom aan de schuld
eiser voor het geval de schuldenaar zijn ver
plichting tot het verrichten of nalaten van 
een handeling niet nakomt, tenzij de ver
beurde geldsom door een nadere beslissing 
van een Nederlands gerecht vastgesteld iso 

Artikel 2 

(1) De door de gerechten van een der Hoge 
Verdragsluitende Partijen gegeven beslissingen 
worden in het gebied van de andere Hoge Ver
dragsluitende Partij erkend, indien zij voldoen 
aan de volgende voorwaarden: 

a) dat de beslissing is gegeven door een in de 
zin van artikel 3 van dit Verdrag bevoegd 
gerecht; 

b) dat de beslissing in kracht van gewijsde is. 
gegaan; 

c) dat de partijen wettig verlegenwoordigd zijn 
geweest of, in ge val van een beslissing bij 
verstek, wettig zijn opgeroepen; betreft het 
een dwangbevel, "Zahlungs auftrag" of "Zah
lungsbefehl", dan dient het stuk wettig te 
zijn bezorgd bij degene tegen wie het is uit
gevaardigd; 

d) die Anerkennung darf der öffentlichen Ord- d) 
nung des Staates, in dem sie beantragt wird, 
nicht widersprechen, insbesondere darf nicht 

dat de erkennning niet in strijd is met de 
openbare orde van de Staat, waar zij wordt 
ingeroepen; met name mag in de Staat, waar 
de erkenning wordt ingeroepen, niet reeds 
een in kracht van gewijsde gegane beslissing 
zijn gegeven in dezelfde zaak tussen dezelfde 

in dem Staat, in dem die Anerkennung bean
tragt wird, bereits eine rechtskräftige Ent
scheidung in derselben Sache und zwischen 
denselben Parteien gefällt worden sein; 

e) in dem Staat, in dem die Anerkennung bean
tragt wird, darf nicht bereits ein Verfahren 
in derselben Sache und zwischen denselben 
Parteien schweben, das vor der Einleitung des 
Verfahrens in dem Staat, in dem die Entschei
dung gefällt wurde, anhängig gemacht wor-
den ist. 

partijen; 
e) dat in de Staat, waar de erkenning wordt 

geroepen, niet reeds een geding aanhangig is 
in dezelfde zaak tussen dezelfde partijen, dat 
aldaar aanhangig is gema akt v66r de aanvang 
van het ge ding in de Staat waar de beslissing 
1S gegeven. 
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(2) Die im Absatz 1 Buchstabe c vorgesehene 
Voraussetzung ist nicht erfüllt, 
wenn 

(2) De in het voorgaande lid onder c genoemde 
voorwaarde is niet vervuld, 
wanneer 

a) im Falle einer Versäumnisentscheidung die a) 
nicht erschienene Partei dem Gericht, bei dem 

in geval van een beslissing bij verstek de niet
versehenen partij ten overstaan van het gerecht 
waarbij ele erkenning wordt ingeroepen, be
wijst dat zij niet zotijdig van het geding 
kennis heeft gekregen dat zij daarin kon ver
schijnen; 

die Anerkennung beantragt wird, beweist, 
daß sie von dem Verfahren nicht zeitgerecht 
Kenntnis erhalten haben konnte, um sich 

. daran zu beteiligen; 

. b) im Falle eines Zahlungsauftrages, eines Zah- b) 
lungsbefehls oder eines "dwangbevel" die Par-

indien het betreft een dwangbevel, een "Zah
lungsauftrag" of een "Zahlungsbefehl", de 
partij tegen wie het is uitgevaardigd, ten 
overstaan van het gerecht waarbij de er
kenning wordt ingeroepen, bewijst dat zij van 
de beslissing niet zo tijdig kennis heeEt ge
kregen dat zij daartegen in verzet kon gaan 
("EinwenduJlgen, Widerspruch erheben"). 

tei, gegen welche die Entscheidung erlassen 
wurde, dem Gericht, bei dem die Anerken
nung beantragt wird, beweist, daß sie von 
der Entscheidung nicht zeitgerecht Kenntnis 
erhalten haben konnte, um dagegen Einwen
dungen (Wid,erspruch, "verzet") zu erheben. 

Artikel 3 

(1) Im Sinne des Artikels 2 Absatz 1 Buchstabe a 
ist, mit Ausnahme der im nachstehenden Ab
satz 2 angeführten Fälle, die Zuständigkeit des 
Gerichtes, das die Entscheidung gefällt hat, be
gründet, 

a) wenn der Beklagte im Zeitpunkt der Ein
leitung des Verfahrens in dem Staat, dessen 
Gericht die Entscheidung gefällt hat, seinen 
Wohnsitz oder seinen gewöhnlichen Aufent
halt hatte; 

b) wenn der Beklagte in dem Staat, dessen Ge
richt die Entscheidung gefällt hat, ein Unter
nehmen oder eine Zweigniederlassung hatte 
und dort wegen Streitigkeiten, die dieses 
Unternehmen oder diese Zweigniederlassung 
betreffen, belangt wurde; 

c) wenn sich der Beklagte scnriftlich durch eine 
Zuständigkeitsvereinbarung oder durch An
nahme eines Wohnsitzes ("domiciliekeuze") 
für einen bestimmten Rechtsstreit oder für die 
aus einem bestimmten Rechtsverhältnis ent
springenden Rechtsstreitigkeiten der Zustän
digkeit dieses Gerichtes unterworfen hat; 

Artikel 3 

(1) In ele zin van artikel 2, lid 1 onder a, is, met 
uitzondering van de hiema in lid 2 genoemde 
gevallen, ,bevoegd het gerecht dat de beslissing 
heeft gegeven. 

a) indien op het tijdstip van de aanvang van het 
ge ding de gedaagde in de Staat welks gerecht 
de beslissing heeft gegeven, zijn woonplaats 
of zijn gewone verblijfplaats had; 

b) indien de gedaagde een onderneming of een 
filiaal had in de Staat welks gerecht de beslis
sing heeft gegeven, en aldaar in rechte be
trokken is ter zake van geschillen, die op 
die ondememing of dat filiaal betrekking 
hebben; 

c) indien de gedaagde zichschrifteli jk door over
eenkomst of domiciliekeuze voor een bepaald 
geschil of voorgeschillen uit een bepaalde 
rechtsverhouding voortspruitende, had on
derworpen aan de rechtsrnacht van dat ge
recht; 

d) wenn sich der Beklagte in die Sache selbst d) 
eingelassen hat, ohne Einwendungen gegen 

wanneer de gedaagde opde rechtsstrijd ten 
gronde is ingegaan zonder bezwaren tegen de 
bevoegdheid van het gerecht (lid 4) te hebben 
opgeworpen; 

die Zuständigkeit des Gerichtes (Absatz 4) er
hoben zu haben; 

e) im Falle einer Widerklage, wenn das Gericht 
im Sinne dieses Artikels für die Klage zu-
ständig war. -

(2) 'In Verfahren, welche dingliche Rechte an 
Liegenschaften oder den übergang solcher Rechte 
von Todes wegen betreffen, sind die Gerichte 
des Staates der gelegenen Sache zuständig. 

(3) Die Gerichte des Staates, in dem die An
erkennung beantragt wird, sind an die Feststel
lungen von Tatsachen, die in der Entscheidung 

e) ingeval van een eis in reconventie, indien 
in de zin van dit artikel het gerecht bevoegd 
was te beslissen in conventie .. 

(2) In gedingen met betrekking tot zakelijke 
rechten op onroerende goederen en de overgang 
van zulke goederen ter zake des doods zijn be
voegd de gerechten van de Staat, waar de goede
ren zijn gelegen: 

(3) De gerechten van de Staat, waar de er
kenning wordt ingeroepen, zijn gebonden aan 
de feiten zoals die in de beslissing zijn vastgesteld 

2 
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4 248 der Beilagen 

enthalten sind und auf die das Gericht, das die 
Entscheidung gefällt hat, seine Zuständigkeit ge
gründet hat, gebunden. 

(4) Unter einer Einwendung gegen die Zustän
digkeit des. Gerichtes im Sinne des Absatzes 1 
Buchstabe d ist auch jede Erklärung des Beklagten 
zu verstehen, wonach er die Zuständigkeit bloß 
im Sinne dieses Artikels bestreitet. 

(fI) Die Gerichte des Hohen Vertragschließenden 
Teiles, in dessen Gebiet die Entscheidung gefällt 
wurde, sind jedoch im Sinne des Artikels 2 Ab
satz 1 Buchstabe a nicht zuständig, wenn nach 
dem Recht des anderen Hohen Vertragschließen
den Teiles die Gerichte dieses oder eines dritten 
Staates ausschließlich zuständig waren. 

Artikel 4 

en waarop het gerecht dat de beslissing heeft 
gegeven, zijn bevoegdheid heeft gegrond. 

(4) Onder "bezwaar tegen de bevoegdheid van 
het gerecht" in de zin van het eerste lid onder d 
wordt mede verstaan elke verklaring van de 
gedaagde, dat hij de bevoegdheid van het gerecht 
enkel in de zin van dit artikel bestrijdt. 

(5) De gerechten van de Hoge. Verdragsluitende 
Partij in wier gebied de beslissing is gegeven, zijn 
niettemin' niet bevoegd in de zin Van artikel 2, 
lid 1 onder a, indien naar het recht van de 
andere Hoge Verdragsluitende Partij haar eigen 
gerechten of die van een derde Staat uitsluitend 
bevoegd waren. 

Artikel 4 

Die Gerichte des Hohen Vertragschließenden De gerechten van de Hoge Verdragsluitende 
Teiles, in dem die Anerkennung beantragt wird, Partij waar de erkenning wordt ingeroepen, 
dürfen die Entscheidung nur darauf hin prüfen, mogen de beslissing slechts toetsen aan de in' 
ob die im Artikel 2 angeführten Voraussetzungen· artikel 2 vermelde voorwaarden. Voor het overige 
vorliegen. Darüber hinaus darf die Entscheidung mag d'e beslissing noch wat de feiten, noch wat 
weder in tatsächlicher noch in rechtlicher Hin- het recht betreft, worden getoetst. 
sicht überprüft werden. 

Artikel 5 

(1) Jede von einem niederländischen Gericht 
gefällte und in den Niederlanden vollstreckbare 
Entscheidung, die auf Grund der vorhergehenden 
Artikel in Österreich änzuerkennen ist, kann in 
österreich vollstreckt werden. 

Artikel 5 

(1) Elke door een Nederlands gerecht gegeven 
beslissing, die in Nederland voor tenuitvoerleg
ging vatbaar is en die op grond van de voor
gaande artikelen in Oostenrijk moet worden 
erkend, kan in Oostenrijk worden tenuitvoer
gelegd. 

(2) Jede von einem österreichischen Gericht (2) Elke door een Oostenrijks gerecht gegeven 
gefällte und in Österreich vollstreckbare Ent- I beslissing, die in Oostenrijk voor tenuitvoer
scheidung, die auf Grund der vorhergehenden legging vatbaar is en die op grond van de voor
Artikel in den Niederlanden anzuerkennen ist, gaande artikelen in NederIand moet worden er
kann in den Niederlanden vollstreckt werden, kend, kan in Nederland worden tenuitvoergelegd, 
nachdem das zuständige niederländische Gericht nadat het bevoegde Nederlandse gerecht de 
die Entscheidung für vollstreckbar erklärt hat. beslissing uitvoerbaatheeft v;erklaard. 

(3) Das Vollstreckungsverfahren (das Verfahren (3) De procedure tot uitvoerbaarverklaring' 
zur Vollstreckbarerklärung) richtet sich nach dem (tenuitvo~rlegging) wordt beheerst door het recht 
Recht des Hohen Vertragschließenden Teiles, m van de Hoge Verdragsluitende Partij, in wier 
dessen 'Gebiet dieses Verfahren stattfindet. gebied de uitvoerbaarverklaring (tenuitvoer-

Artikel 6 

Ist durch die Entscheidung über mehrere An
sprüche entschieden worden, sind jedoch die Vor
aussetzungen für die Anerkennung oder die 
Vollstreckung nur hinsichtlich der Entscheidung 
über einen oder mehrere dieser Ansprüche er
füllt, so ist die Entscheidung in diesem Ausmaß 
anzuerkennen oder zu vollstrecken (für voll
streckbar zu erklären). 

Artikel 7 

(1) Die Partei, welche die Anerkennung oder 
die Vollstreckung (Vollstreckbarerklärung) be
antragt, hat vorzulegen: 

legging) plaatsvindt. 

Artikel 6 

1s bij de beslissing over meer dan een vordering 
uitspraak gedaan, doch aan de voorwaarden voor 
de erkenning of tenuitvoerlegging slechts met 
betrekking tot een of meer van deze vorderingen 
voldaan, dan moet de beslissing in zoverre wor
den erkend of uitvoerbaar worden verklaard 
(ten ui tvoergelegd). 

Artikel 7 

(1) De partij, die erkenning of uitvoerbaarver
klaring (tenuitvoerlegging) verlangt, moet over-
leggen: . 
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a)eine Ausfertigung der Entsdleidung; i a) een expeditie van de beslissing; 
b) Unterlagen, aus denen sich ergibt, daß die I .b) bewijsstukken waaruit kan worden vastgestcld, 

Entscheidung rechtskräftig ist und, wenn die i dat de beslissing in kracht van gewijsde is 
Vollstreckung (Vollstreckbarer klärung) bean- gegaan en - indien uitvoerbaarverklaring 

. tragt wird, daß sie in dem Staat, in dem (tenuitvoerlegging) wordt verzocht - dat de 
sie gefällt wurde, vollstreckbar ist; beslissing vatbaar is voor tenuitvoerlegging 

c) im Falle einer Versäumnisentscheidung eme 
mit der Bestätigung ihrer Richtigkeit ver
sehene Abschrift der Ladung oder ein anderes 
zur Feststellung der gesetzmäßigen Ladung des 
Beklagten geeignetes Schriftstück; I 

in de Staat, waar zij is gegeven; 
c) indien het een beslissing bij verstek betreft, 

een gewaarmerkt afschrift van de dagvaarding 
of een ander geschrift dat kan dienen tot 
bewijs dat de gedaagde wettig is gedagvaard; 

d) im Falle eines Zahlungsauftrages oder eines d) 
Zahlungsbefehls oder eines "dwangbevel" ein 

indien het betreft een dwangbevel, "een Zah
lungsauftrag" of een "Zahlungsbefehl", een 
geschrift, dat kan dienen tot bewijs dat de 
beslissing op wettige wijze is bezorgd bij de 
gedaagde .. 

zur Feststellung der gesetzmäßigen Zustel
lung der Entscheidung an die Partei, gegen die 
si~ gefällt wurde, geeignetes Schriftstück. 

(2) Die vorzulegenden Schriftstücke sind von 
Beglaubigungen befreit. Es sind ihnen, wenn das 
Gericht es verlangt, Übersetzungen anzuschließen. 
Die Richtigkeit der Übersetzung muß von einem 
beeideten Übersetzer, der in einem der beiden 
Staaten zugelassrn ist, bestätigt sein. 

Artikel 8 

(2) De over te leggen bescheiden behoeven niet 
te zijn gelegaliseerd doch dienen, indien het ge
recht dat verlangt, vergezeld te gaan van een 
vertaling. De juistheid van de vertaling moet 
zijn bevestigd door een beedigde vertaler, die in 
een van de beide Staten is toegelaten. 

Artikel 8 

(1) Gerichtliche Vergleiche und Notariatsakte, (1) Gerechtelijke schikkingen en notarieie akten 
die in einem der beiden Staaten geschlossen oder die in een van de beide Staten tot stand zijn 
errichtet wurden und in diesem Staat vollstreck- ; gekomen en in die Staat voor tenuitvoerlegging 
bar sind, werden in dem anderen Staat vollstreckt I vatbaar zijn, worden in de andere Staat uitvoer
(für vollstreckbar erklärt), wenn die Vollstrek- baar verklaard (tenuitvoergelegd), tenzij de tenuit
kung der öffentlichen Ordnung dieses Staates voerlegging in strijd is met de openbare orde 
nicht widerspricht. van die Staat. 

(2) Die antragstellende Partei hat eine Aus- (2) De verzoekende partij moet een authentiek 
fertigung des Vergleiches oder des Notariatsaktes, afschrift van de beschikking of de notariele akte 
aus der sidl die Vollstreckbarkt1it ergibt, vorzu- overleggen, waaruit blijkt dat deze voor tenuit
legen. Artikel 7 Absatz 2 ist anzuwenden. voerlegging vatbaar iso Artikel 7, lid 2, is van 

(3) Die Bestimmungen der beiden vorhergehen
den Absätze sind auf die vor den österreichischen 
Jugendämtern geschlossenen Vergleiche über 
Unterhaltsverpflieh tun gen anzuwenden. 

Artikel 9 

Ist ein Verfahren vor einem Gericht eines der 
bei den Staaten, anhängig und wird die Entschei
dung über den Gegenstand dieses Verfahrens im 
anderen Staat voraussichtlich anzuerkennen sein, 
so hat ein später mit einer Klage über denselben 
Gegenstand zwischen denselben Parteren befaßtes 
Gericht dieses anderen Staates die Klage zurück
zuweIsen. 

Artikel 10 

toepassing. 
(3) De bepalingen van de beide vorige leden 

zijn toepasselijk op voor de Oostenrijkse "Jugend
ämter" met betrekking tot onderhoudsverplidl
tingen tot stand gekomen schikkingen. 

Artikel 9 

Indien een geding voor een gerecht van een 
van beide Staten aanhangig is en te voorzien 
is dat de beslissing over het onderwerp van dit 
geding in de andere Staat zal moeten worden 
erkend, moet het geremt, waarbij een vordering 
over hetzelfde onderwerp tussen dezelfdc partijen 
later is aanhangig gemaakt, de eiser niet ontvan
kelijk verklaren. 

Artikel 10 

(1) Dieses Abkommen berührt nimt die Bestim- (1) Dit Verdrag doet geen afbreuk aan de 
mungen anderer Abkommen, denen die beiden bepalingen van andere overeenkomsten die tussen 
Hohen Vertragsmließenden Parteien angehören de beide Hoge Verdragsluitende Partijen bestaan 
oder angehören werden und die ebenfalls die of zullen tot stand komen en die eveneens de 
Anerkennung und Vollstreckung von gericht-\ erkenning en tenuitvoerleggingvan remterlijke 
limen Entsmeidungen oder öffentlimen Urkun· beslissingen of authentieke akten regelen. 
den regeln. 
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6 248 der Beilagen 

(2) Dieses Abkommen ist nur auf Exekutions
titel anzuwenden, die nach seinem Inkrafttreten 
entstanden sind. 

Artikel 11 

(1) Dieses Abkommen gilt hinsichtlich des 
Königreiches der Niederlande nur für den in 
Europa gelegenen Teil des Königreiches. 

(2) Dieses Abkommen kann durch Noten
wechsel zwischen den Regierun~en der beiden 
Staaten einvernehmlidl auf jeden der außerhalb 
Europas gelegenen Teile - des Königreiches der 
Niederlande ausgedehnt werden. In dem Noten
wechsel wird der Zeitpunkt des lnkrafttretens 
der AU,sdehnung festgelegt. 

Artikel 12 

(J) Das vorliegende Abkommen ist zu rati
fizieren. Der Austausch ,der Ratifikationstll'kun
den hat so bald wie möglich in Wien statt
zufinden. 

(2) Das Abkommen tritt am sedlZigsten Tag 
nach dem Austalisch der Ratifikationsurkunden 
in Kraft. 

Artikel 13 

(1) Jeder der Hohen Vertragschließenden Teile 
kann .das vorliegende Abkommen durch schrift-
1 iche, an den anderen Hohen Vertragschließen
den Teil zu richtende Notifikation aufkündigen. 
Die Aufkündigung wird ein Jahr nach dem Zeit
punkt, in dem sie notifiziert w\lrde, wirks'am, 

(~) Die Aufkündigung kann sich auf eines oder 
mehrere der Gebiete besdlränken, auf die der 
Geltungsbereich des Abkommens gemäß Arti
kel 11 Absatz 2 ausgedehnt wurde. 

Artikel 14 

Jede Streitigkeit hinsichtlich der Auslegung 
oder der Anwendung des vorliegenden Abkom
mens, die zwischen den Hohen Vertragschließen
den Tleilen entstehen könnte, ist auf diplomati
schem Wege beizulegen. 

ZU URKUND DESSEN haben die beider
seitigen Bevollmächtigten das vorIiegende Ab
kommen unterfertigt und mit ihren Siegeln ver
sehen. 

GESCHEHEN zu Den Haag am 6. Februar 
1963, in zw,eifacher Ausfertigu11'g in deutscher 
und niederländischer Sprache, wobei beide 
Text,egleichermaßcn authentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 

Dr. Claus Winterstein m. p. 

Für das Königreich der Niederlande: 

Dr. H. R. van Houten m. p. 

(2) Dit Verdrag is slechts van toepassing op 
executoriale titels die na zijn inwerkingtreding 
zijn tot stand gekomen. 

Artikel 11 

(1) Dit Verdrag geldt, wat het Koninkrijk der 
Nederlanden betreft, alleen voor het in Europa 
gdegen deel van het Koninkrijk. 

(2) Dit Verdrag kan door een notawis~e1ing 
tussen de Regeringen van beide Staten in (md er
linge overeenstemming worden uitgebreid tot 
dk van de buiten Europa gelegen delen van het 
Koninkrijk der Nederlanden. In de notawisseling; 
wordt het tijdstip van het in werking treden van 
de uit'breiding vastgesteId. 

Artikel 12 

(1) Dit Verdmg zal worden bekraehtigd. De 
uitwisseling van de akten van bekrachtiging 
moet zo spoedig moge1ijk te Wenen plaatsvinden. 

(2) Het Verdrag treedt in werking op de 
zestigste ,dag na de uitwiss'eling van de akten "an 
bekrach tiging. 

Artikel 13 

(1) leder der Hoge Verdragsluitend,e Partijen 
kan dit Verdrag door een schriftclijke, tot de 
anderc Hoge Verdragsluitcnde Partij te richten 
mededeling opzeggen. De opzegging wordt e,en 
jaar na het tijdstip, waarop zij werd mede
gedeeld, "an kracht. 

(2) Deopzegging kan beperkt worden tot een 
of meer van de gebieden, tot welk'e het Verdrag 
krachtens artikel 11, lid 2, mocht zijll uitgebreid. 

Artikel 14 

Iedcr gesehil met betrekking tot de uitlegging of 
de toepassing van dit Verdrag, dat tussen ,de 
Hoge Verdragsluitendc Partijen mocht ontstaan, 
moet langs diplomatieke weg worden bijgelegd. 

TEN BUJKE W AAR V AN de wederzijdse 
Gevolmachtigden dit Verdrag hebben onder
tekend en van hun zegels voorzien. 

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 6e februari 
1963, in tweevoud, in de Duitse en de Neder
lan:dse taal, zijndc beide· teksten gelijkelijk 
authcntiek. 

Voor de Republiek Oostenrijk: 

Dr. Claus Winterstein m. p. 

Voor hel Koninkrijk der Nederlanden: 

Dr. H. R. "an Houten m. p. 

248 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 10

www.parlament.gv.at



248 der Beilagen 7-

Erläuternde Bemerkungen 

I. Allgemeines., I Anerkennung und ': olls.treckung der .im ander~n 

D A'b'k 0' 1 d" .. A Staat gefällten genchtlIchen EntscheIdungen m 
as ommen reoe t le gegenseltlg,e n- Z"l :cl H dich . . A'k 1 8 

ck . h l'ch lVI - un an e ssa en, m semem rtl e 
erkennung und VoUstre ung von genc tl cn d' V 11 ck VI' h d N 
Entscheidungen und bestimmten öffentlichen '.Ie kO stre d~~g ~on Aerg :e

k
lc

l
·e
9
n d~nW' kota

U k d f d G b' d Z"I cl H natsa ten un m semem ru e le Ir un-
runen au 7m e l:t es.. 1:'1 - un an- gen derStreitanhängigkeit. 

delsrechtes. Der m der mederlandlschen Fassung 
des Titels verwendete Ausdruck "burgerlijk 
red1t" umfaßt Zivil- und Handelsrecht. 

Gemäß § 79 der Exekutionsordnung darf in 
österreich die Vollstreckung auf Grund aus
lärudischer Exekutions!itel nur dann uhd in dem 
Maße stattfinden, als die Gegenseitigkeit durch 
einen Staatsvertrag oder durdl eine darüber er
lassene, im Bundesg.esetzblatt kundgema<:hte 
Regierungs'erklärung ver'bürgt ist. Auch il1 den 
Niederlanden können in Ermangelung eines Ab
kommens von österr,eichischen Gerimten gefällte 
Entscheidungen grundsätzlich nicht vollstreckt 
werden, da Artikel 431 dler niederländisroen 
Zivilprozeßordnung die neuerliroe Entscheidun~ 
der Sache dmch den niederländisroen Richter 
vorsieht. 

In österreich wenden Lehre und Rerotspre
chl.lng den Grundsatz des § 79 der Exekutions
ordnung audl auf die bloße Anerkennung aus
ländischer Entscheidungen an. Dagegen hat siro 
in der neueren niederländis·men Rechtsprechung 
der ,Grundsatz entwickelt, daß es im Ermessen 
des Richters steht, die Rechtskraftwirkung einles 
ausländischen Urteils in dem vor ihm eingeleite
ten neuen Verfahren zu berücksichtigen. 

Das Abkommen ist insbesondere dadurch, daß 
seine Regelungen von denen der §§ 80 bis 83 
der Exekutionsordnung über ·die Exekution auf 
Grund' im Ausland errimteter Akte und Urkun
den abweichen, in zahlreichen Bestimmungen 
gesetzändernd. 

Durm den Abschluß des Abkommens erwach
sm der Republik österreich keine wie immer 
gearteten Kosten. 

11. Erläuterung der einzelnen Artikel. 

Das Abkommen, das wegen s.einer Kürze 
nicht in Abschnitte gegliedert ist, regelt in den 
Artikeln 1 biS' 7 die Voraussetzungen für die 

Zu Artikel 1: 

Dies·er Artikel bestimmt den Geltungsbereich 
des Abkommens. Die B·esmränkung auf ver
mögensrechtliche Angelegenheiten hewirkt 
unter anderem, daß Entscheidungen auf dem 
Gebiet des Familienrechts ausgeschloss·en wer
den. Für die Anerk,ennung dieser Art von Ent
smeidungen kommt es hauptsächliro darauf an, 
daß materiell dasjenige Recht angewendet wor
den ist, das auch von einem Gericht des Staates, 
'in dem die Entscheidung anerkannt werden soll, 
lngewcndet worden wäre. Diesbezüglich kann 
aber das Abkommen keine Lösung geben. Im 
übrigen werden die familienre·mtlichen Entsmei
dungen in heiden Staaten bereits auf Grund des 
innerstaatlichen Rerots wleitgehend "anerkannt 
(vgl. insbesondere § 76 Absatz 2 der Juris
diktionsnorm in Verbindung mit § 24 der 4. 
DurdIführungsverordnung zum Ehegesetz, 
§ 113 c der Jurisdiktionsnorm). In Abs. 3 ist 
jedoch ausdrücklich 'bestimmt, daß diejenigen 
gerichtlidIen Entscheidungen, durch die ein auf 
Grund familienre·chtlicher Beziehungen Ver
pflichteter zur Leistung yon Unterhalt ver
urteilt wird, für die Anwendung des Abkom
mens als vermögensrechtlichef Art angesehen 
werden. 

Das Abkommen betrifft nur die von den 
ordentlimen Gerichten gefällten Entsmeidungen. 
Die Einbeziehung von Sondergerichten - mit 
Ausnahme der in Abs. 2 genannten österreichi
schen Arbeitsgerichte - war aber schon des
wegen nicht notwendig, weil ~ie internationale 
Vollstreckung der Entscheidungen dieser Gerkhte 
praktisch kaum erforderlim ist. 

Die in Abs. 4 angeführten Entsmeidungen 
niederländischer Gerichte im sogenannten "Kort 
geding" (Kurzy,erfahren) werden von den Prä-
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sidenten der niederländisdlen Bezirksgerichte' Zu Artikel 2: 

("Kantongerechten") gefällt und haben .im all- Gemäß Abs. l' Buchstabe a ist die Anerken
ge:,ne!nen nur v~rlä~figen Charak:er. Es Ist aber nung davon .abhängig, daß die in das Abkommen 
I~oghch, daß mIt. dlese~ Entscheidungen, wenn aufgenommenen Zuständigkeitsvorschriften ein
sIe von den Parteien mcht ang,efochten werden, cehalten wurden. Es handelt sich hiebei n,icht 
der Rechtsstreit endgültig erledigt ist. ~m Zuständigkeitsvorschriften, die unabhängig 

Die Ausnehmung von EntsdleLdungen Im von den Fragen der Anerkennung oder der Voll
Konkursverfahren, Ausglei.chsverfahren und im streckung im anderen Staat einzuhalten sind 
Ve~fahren des Zahlungsaufschubs (Institution (unmittelbare Zuständigkeit), sondern 'nur um 
des niederländischen Redlts) hat ihren Grund Regeln, die eingehalten worden sein müssen, 
darin, daß di,ese Entscheidungen hinsichtlich damit eine Entscheidung anerkannt oder voll
ihrer' internationalen Wirkungen Regelungen streckt wir,d (mittelbare Zuständigkeit). 
verlangen, die den Rahmen eines allgemeinen Abs. 1 Buchstabe c soll die Rechte der Vertei .. 
Anerkennungs- und Vollstreckungsvertrages digung wahren. Für die Prozeßvel"tretull'g ist 
Uberschreiten würden. Es ist daher ühlich, in den das Recht des Staates des Titelgerichtes maß
genannten Verfahren ergangene Entscheidungen gebend, während ,die Frage der privatrechtl1chen 
vom Geltungsbereich allgemeiner Anerkennungs- Vertretungsmacht von dem Gericht, bei dem die 
und Vollstrechmgsverträge auszunehmen; Anerkennung oder Vollstreckung begehrt wird, 
letzteres gilt auch für einstweilige VerfügungeIl'. nach dem Recht beurteilt werden kann, auf das 
Nach niederländischem Recht können die Straf- seine eigenen Kollisionsnormen verweisen. Wäh
gerichte in Adhäsiomverfahren nur über zivil- re nd nach österreichischem Recht (§ 529 Abs. 1 
oder handelsrechtliche Ansprüche geringer Höhe Z. 2' der Zivilprozeßordnung) eine rechtskräf
(derzeit 'bis 150 Gulden) entscheiden. Durch die üg,e Entscheidung mit der Nichtigkeitsklag~ 
gegenseitige Anerkennung und Vollstreckung angefochten werden kann, wenn eine Partei in 
von Adhäsionsentscheidungen wären daher di,e dem Verfahren gar nicht oder, falls sie eines 

. Niederlande eine weit größere Verpflichtung ein- gesetzlichen Vertreters bedarf, nicht durch einen 
gegangen als österrei·ch. solchen vertreuen war, kann man Einwendungen 

Nach Artikel 611 a der niederländischen dieser Art nadl niederländischem Recht in einer 
Zivilprozeßordnung kann der Rimter, wenn das Klage auf Unzulässigkeit der Vol'lstreckung gel
Urteil die Verpflichtung zu einer Handlung oder tend machen. 
Unter.!assung enthält, anordnen, daß der Unter einer gesetzmäßigen Ladung ist eine 
Schuldner für jeden Tag, an dem er dem Urteil dem Recht des Titelgerich,ts entsprechende La
nicht na,chkommt, oder für jede Zuwider hand- dung zu verstehen. Abs. 2 des Artikels 2 sorg~ 
lung eine bestimmte Zwangssumme an den jedoch dafür, daß die Anerkennung im anderen 
Gläu'biger zu zahlen hat. Dieser kann unmittel- Staat versagt werden kann, wenn der Beklagte 
bar zur Vollstreckung der aufgelaufenen trotz aesetzmäßiger Ladung nicht die Möglich
Zwangssumme ("dwangsom") s·chreiten. Der ke,it h:tte, zeitg,erecht seine Einreden und Ein·· 
Schuldner kann gegen die Zwangsvollstreckung wendungen vorzubringen. 
Einwendungen im oben angeführten Kurzver- Das ni.ederländische Redn kennt ein den öster
fahren mit der Behauptung erheben, er habe reichischen Einrichtungen des Mandatsverfahrens 
die Verpflichtung zur Handlung oder Unter- und des Mahnverfahrens entsprechendes V,er
lassung erfüllt oder -der Verpflichtung nicht so fahren Ztlr Erleichterung der Einziehung kleiner 
oft oder nidn so lange Ztlwidergehandelt, wie Geldforderungen, das mit Beschluß ,des General
dies der Gläubiger geltend macht. Der Gläubiger sekretariats des niederländischen Justizministe
kann sich aber auch vor Beginn der Vollotrek- ri vom 15 Oktober 1942 geschaffen wurde. 
k,;mg ~.eim. Proz.~ßgericht ein~n zusät~lichen ;;s auf Gru~d einer Vereinbarung eine fällige 
Titel fur die Hohe d,cr bereits ~erwlr~te.n I Geldschuld von höchsten5 500 Gulden ~ al1en
Zwangssumme beschaffen. Da dem osterrelchl- f 11 . N b I' t z forder hat . . . . k a s mlt e en eis ungen - u . n , 
sehern Recht e111 derartiges Institut nicht be annt k d K . ht' E 1 el'nes 
• " 00 • I h ann en antonsnc er um r assung 
I~t, kann auch e111 Streit daruber, 111 we {; er d b 1" ch D' e d angbevel" 

ooh d' Z b' b hl . "wang eve ersu en. les r "w Ho e 'Ie wangssumme' erelts zu eza en Ist, h d' K f . V 00 • t'l d k 
• • 00 '" at le ra t e111es ersaumnlsur el S un ann 

Blcht vor ClIl osterreichisches Gencht gebracht d h E' h ( ") f cht d 
d E b h ' . .1 ch k' S h .. urc 111spruc "verzet ange 0 en wer en. wer en. s este en )(:'U'o ell1e c wleng-

keiten, eine niederländische Entscheidung, mit 
der dem Schuldner für den Fall der Nichter'fül
lung seiner Verpflichtungen" di,e Zahlung einer 
Zwangssumme auferlegt wird, in österreich zu 
vollstrecken, wenn außerd.em die Höhe der ver
wirkten Zwangssumme für ein niederländisches 
Gericht festgesetzt ist (Abs. 4 Buchstabe cl). 

Die Frage, wann eine Sache als bei einem Ge
richt a.nhän'g~g gemacht (Abs. 1 Buchstabe e) 
anzusehen ist, ist entsprecheu,d den für dieses 
Gericht geltenden Verfahrensvorschriften zu be
antworten. Für das österreichische Recht. ist dies 
der Fall, sobald die Klage oder der Antrag bei 
Gericht eingelangt ist. Nach niederländisdlem 
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Recht wird eine Klage bei ein,em Gericht durch 
die Einschreibung der Sache in die "rol" anhän
gig; ein Antrag wird anhängig, sobald er bei 
Gericht einger.eicht ist. 

Zu Artikel 3: 

Die ersten beiden Absätze bestimmen die Fäll<:, 
in denen die Zuständigkeit des Titelgerichts an
zuerkennen ist. Das zuständige Gericht nadl 
Abs. 1 Buchstabe a muß nicht unbedingt das des 
Wohnsitzes oder des gewöhnlichen Aufenthalt,es 
des Beklagten sein; es genügt gemäß Buchstabe a, 
daß die Ents9:teidung von irgendeinem Gericht des 
Staates gefällt wurde, in dem der Beklagte zum 
Zeitpunkt der Einbringung der Klage seinen 
Wohnsitz oder seinen gewöhnlichen Aufenthalt 
hatte. Die gleiche Regel, wonach es sich nicht um 
ein bestimmtes Gericht, sondern bloß um ein 
Gericht des Staates, in dem die Entscheidung ge· 
fällt wurde, handeln muß, ist auf die in Buch
stabe b und in Abs. 2 vorgesehenen Zuständig
keiten anzuwenden. 

Eine dem Buchstaben b ,entsprechende Rege
lung findet sich in fast allen Verträgen der vor
liegenden Art. Zum Unterschi,ed von der in 
Buchstabe a vorgesehenen Zuständigkeit ist e~ 
hier nicht erforderlich, daß die diese Zuständig
k,eit begrlindende Tatsache zum Zeitpunkt der 
Einleitung des Verfahrens noch besteht, vielmehr 
genügt es, daß ,dies zu einem früheren Zeitpunkt 
der Fall gewesen war und sich die Streitigkeit 
aus dem Betrieb eines Unternehmens oder einer 
Zweigniederlassung ergeben hat. 

Zu den Gerichtsstandsvereinbarungen (Buch
stabe c) ist darauf hinzuwe,isen, daß solche Ver· 
einbarungen nach der niederlä,ndischen Praxis vor 
allem durch die Annahme eines fiktiven Wohn
sitzes getroffen werden; als Gerichtsstand des 
Wohnsitzes gilt dann der Ort dieses fiktiven 
Wohnsitzes der beklagten Partei. 

Gemäß Buchstabe d wird die Zuständigkeit des 
Titelgerichts auch dann anerkannt, wenn sich 
der Beklagte in die Sache selbst eingelassen hat, 
ohne Einwendungen hinsichtlich der Zuständig
keit erhoben zu haben. Nun kann es vorkom
men, daß nach dem inländischen Recht eines der 
Vertragsstaaten die Zuständigkeit eines bestimm
ten Gerichts besteht, die keiner der im Ab
kommen vorgesehenen Zuständigkeitsregeln ent
sprIcht (zum Beispiel der Vermögensgerichtsstand 
nach § 99 der österreichischen Jurisdiktionsnorm). 
Dem Beklagt,en muß in diesem Fall die Mögl,ich
keit gegeben ,werden, sich in die Sache selbst 
einzulassen, ohne daß ihm damit die Berufung 
auf die Unzuständigkeit des Gerichts in dem 
Anerkennungsstaat abgeschnitten wird. Diesem 
Zweck dient die Bestimmung des Abs. 4 ("excep
tio competentiae internationalisH

). 

Abs. 3 soll vuhindern, daß der Beklagte die 
Anerkennung, insbesondere aber die Voll·· 
streckung, dadurch ersch wert oder verzögert, 
daß er bereits in der Entscheidung des Titel
gerichts ,enthaltene Tatsachen, die der Zuständig· 
keit dieses Gerichts als Grundlage gedient haben, 
bestreitet. Als ~n der Entsdleidung enthalten sind 
alle Angaben in der Ausfertiogung derselben, ganz 
gleich an welcher Stelle sie aufscheinen, anzu
sehen. 

Unter den ausschließlichen Gerichtsständen des 
Abs. 5, welche die Anerk.ennung von Entschei
dungen der Gerichte des anderen Staanes aus
schließen, werden auch solche zu berücksichtigen 
sein, die erst nach dem Inkrafttreten -des Ab
kommens innerstaatlich geschaffen werden. Auch 
die ausschli,eßliche Zuständigkeit der Gerichte 
eines dritten Staates bildet den Grund für die 
Versagung der Anerkennung, wenn der Staat, 
in dem die Anerkennung beg,ehrt wird, kraft 
besonderer völkerrechtlicher Ver,einbarung ver
pflichtet ist, seinerseits de; ausschließlichen Ge
richtsstand ·in dem dritten Staat zu beachten. 

Zu Artikel 4: 

Aus diesem Artikel ergibt sich, daß die Prü
fung der Entscheidung in tatsächlich-er oder in 
rechtlicher Hinsicht nur die in Artikel 2 ange
führten Voraussetzungen umfassen darf. 

Zu Artikel 5: 

Wegen der Verschiedenheit zwischen de\n 
niederländischen und dem österreichischen ReCht 
hinsichtlich der Vollstredmng ausländi:scher Ent
scheidungen wurde in Abs. 1 bloß die Voll
streckung ni,ederländischer Entscheidungen in 
österreich, in Abs.; 2 hingegen die Vollstreckung 
österreichis'cher EntscQeidunrg.en in den Nieder
Ianden geregelt. Die Voraus~etzungen, unter 
denen die Vollstreckung zu bewilligen (die Voll
strecklbarerklärung zu erteilen) ist, und die 
Versagungsgründe sind, außer dem Erfordernis 
der Vollstreckbarkeit der Entscheidung im Staat 
des T.itelgerichts, dieselben wie die in Artikel 2 
für die Anerkennung der Entscheidung vorge
sehenen. 

Zu Artikel 6: 

Das Gericht, bei dem di,e Vollstreckung (Voll
streckbarerklärung) beantragt wird, hat im Sinn 
dieses Artikels die ,einzelnen Teile der EntsChei
dung verschieden zu behandeln, soweit diese 
Teile nicht III unlösbar,em Zusammenhang 
stehen. 

Zu Artikel 7: 

Die Vollstreckbarkeit der Ausferoigung einer 
niederländisdlen Entscheidung ist dadurch ge
kennzeichnet, daß sie die W Oft.e "In na am der 
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Koningin" enthält (Artikel 430 der niederlän- zu prüfen haben, ob die zu erwartende Entschel
dischen Zivilprozeßordnung). Das niederlän- dung des zuerst angerufenen Gerichts auf Grund 
dis~e Recht sieht eine gerichtliche Bestätigung des vorliegenden Abkommens in seinem Staat 
der Rechtskraft nicht vor; ausgenommen .sind voraussichtlich anzuerkennen sein wird. Die An
Kostenentscheidunlgen, die auf Grund des Haager ordnung vorläufiger Maßnahmen in einem Staat 
Prozeßübereinkommens vom 1. März 1954, I wird jedoch d~rch die Streitanhängigkeit im 
BGBL Nr. 91/1957, zu vollstrecken sind. FÜl' ander,en Staat nicht ausgeschlossen. 
die Zwecke ,des vor1iegenden Abkommens wird I 
man sich mit einer Erklärung des Protokoll- Zu Artikel 10: 
führers des niederländischen .Titelger~~ts beg?ü- Abs. 1 soll zum Ausdruck bringen, daß. die 
gen müssen, wonach aus semem. Reglst~r nicht Anerkennung und die Vollstreckung nach Wahl 
hervorgeht, daß em Rechtsmittel emgelegt dessen, der sie begehrt, auf Grund jedes der 
wurde. zwischen den beiden Staaten in Geltung stehen-

Zu Abs. 2 ist zu bemerken, daß sich die den Abkommen beantragt werden kann. Neben 
niederländischen Gerichte voraussichtlich in der dem vorliegenden Abkommen kommen derzeit 
Reg,el mit dem deutschen Text ,einer österreichi- insbesonder,e Artikel 18 und. 19 des Haager 
schen Entschei.dung begnügen werden, yrährend Prozeßübereinkommens vom 1. März 1954, 
die österreichischen Gerichte schon auf Grund BGBL Nr. 9111957, die Artikel 55 der Internatio
der für sie geltenden innerstaatlichen Vorschrif- nalen übereinkommen vom 25. Oktoher 1952 
t,en (Artikel 8 Bundes-Verfassungsgesetz, Arti- über den Eisenbahnfrachtverkehrund iiber den 
kel 53 Abs. 1 der Geschäftsordnung für die Eisenbahn~Personen- und Gepäckverkehr (CIM 
Gerichte I. und II. Instanz) die Vorlage von und CIV), BGBL Nr. 30 und 3111956, und Arti
übersetzungen in die deutsdle Sprache verlangen kel 31 des übereinkommens vom 9. Feber 1956 
müssen. über den Beförderungsvertrag im Internation'aLen 

Zu Artikel 8: 

Ebenso wie nach dem österreichischen haben 
auch nach dem niederländisch,en Recht gericht
liche Vergleiche hinsichtlich der Vollstreckbarkeit 
die gleichen W,irkungen wie rechtskräftige ge
richtliche Entscheidungen (Artikel 19 Abs. 3 der 
niederläridischen Zivi1prozeßordnung). Ausfer
tigung,en niederländischer Notariatsakte sind 
gemäß Artikel 436 der niederländischen Zivil" 
prozeßordnung vollstreckbar, wenn sie die 
Worte "In naam der Koningin" enthalten. 

Die niederländischen Jugendämter besitzen 
kei:ne Befugnis zum Abschluß vollstreckbarer 
Vergleiche über Unterhaltsverpflichtungen 
(Abs. 3). 

Zu Artikel 9: 

Sinn dieser Bestimmung ist es zu verhindern, 
daß in den beiden Staaten gleichzeitig über 
dieselbe Sach,e Verfahren geführt, allenfalls sogal: 
einander widersprechende Entscheidungen gefällt 
wer,den. Der Richter, der mit einem spä,teren 
Verfahren befaßt wird, wird in jedem Einzelfall 

Straßengüterverkehr (CMR), BGBI. Nr. 138l 
1961, in Betracht. 

Zu Artikel 11: 

Dieser Artikel beschränkt in Abs. 1 den räum
lichen Wirkungsbereich des Abkommens hin
sichtlich des Königreichs der Niederlande auf den 
in Europa gdegenen Teil des Königreichs, sieht 
jedoch in Abs. 2 die Möglichkeit vor, dieS/en 
Wirkungsbereich einvernehmlich durch Noten
wechsel auf jeden der außerhalb Europas gele
genen TeiJe des Königreichs auszudehnen. Die 
Aufnahme dieser Bestimmung erscheint durch die 
staatsrechtLiche Struktur des Königreichs der 
Niederlande bedingt. 

Zu den Artikeln 12 bis 14: 

Die Artik,el 12 bis 14 enthalten die in der
artigen Abkommen üblichen Bestimmungen über 
die Ratifikation, das Inkrafttreten und die Mög
lichkeit einer Kündigung des Abkommens sowie 
über die Beilegung von Str·eitigkeiten, die sich 
bei der Auslegung oder Anwendung des Ab· 
kommens ergeben könn ten. 
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